






















































































X PREFACE.

contains, however, few readings which I should have preferred
to those which I had already adopted. I have given a synopsis
of its variations as an Appendix, and have adopted one or two
better readings in the Corrigenda. Paris additions are put in
parentheses ( ). What I have supplied myself is marked { }.
My translation is a literal one, but I have tried to express Ibn
Ezra’'s meaning with sufficient clearness. The printed com-
mentary has appeared in an old Latin translation by Gilbert
Génébrard (Paris, 1570, 4to., and 1585, Svo.). ‘

I shall conclude this preface with an extract from Dr. Gritz?,
in which I think he has taken a correct view of Ibn Ezra
and his commentary :—ITbn Ezra was fully corfscious that the
Canticles in their simple literal meaning contain a love-story,
but he had not the independence and not sufficient boldness
to follow up this knowledge, and, consequently, in the exposition
of this book as of other books of Holy Scripture, especially the
Pentateuch, he has employed all sorts of devices as a blind, so
as not to be charged with heresy as being a rationalist. He
explained the Canticles in a simple sense as a love-song, at the
same time applying them in an allegorical sense to the syna-
gogue. But he was only serious with the First Exposition
(called by him nwwn oyen, because the First puts together
the grammatical and lexicographical matter), in which he con-
ceived the Canticles as a song of the love that existed between
a young girl and a shepherd. As Ibn Ezra possessed a fine
exegetical tact, his “ Second” Exposition contains much that is
right, and had it been made use of by the later commentators,
it might have led to the just interpretation of the Canticles.
In truth it is his own fault that the sober side of his com-
mentary was overlooked; he has played at hide and seek.’

H. J. MATHEWS.

4, ArLiNGTON VILLAS, BRIGHTON,
February, 1874.

1 Schir ha-Schirim oder das Salomonische Hohelied ubersetzt und kritisch
erlaitert (Wien, 1871), p. 119.

TRANSLATION

OF THE

COMMENTARY OF IBN EZRA ON THE CANTICLES.

Abraham! the Spaniard saith: I will comment on this book with all my
ability,

As far as it extends, if God be with me.

And, that I may be perfect in his ways, I have made three expositions:

In the first T shall explain every obscure word ;
In the second I shall point out its natural meaning after the Peshat ;
In the third I shall comment on it after the Midrash.

THE FIRST EXPOSITION.

I. 2. wprr] The verb pws without the letter 5 intervening before
its object means to kiss the mouth, as here; with 5 to
kiss the hand or the shoulder or the cheek, as in 1 Kings
xix. 20, Gen. xxix. I1.

T11] We also find the singular Y13 [in this sense], cf.
vii. 1o, where it is a noun?; at another time it is an
adjective®, cf. Is. v.1. One* of the Geonim says it is the
salives under the tongue, like ™17 (Prov. vii. 18).

3. pn] Feminine gender agreeing with yo, even if jov ?s
not found feminine elsewhere. And so n*3, which 1s

1 The dedicatory lines in the Paris and Berlin MSS. have an interest
in the original only as a playing upon words, which cannot be repro-
2 Jope. Samuel ben Meir: 371 DW N PN
3 Deloved one.

duced in a translation.
o P oaw 0 w3 ey Jan. Cf. Preface, p. vii,
* Saadiah, as I. E. says in the printed commentary.















